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mitted any offence referred to 
in Article 4 is present shall 
take him into custody or take 
other legal measures to ensure 
his presence. The custody and 
other legal measures shall be 
as provided in the law of that 
State but may be continued 
only for such time as is neces- 
sary to enable any criminal or 
extradition proceedings to be 
instituted. 

2. Such State shall immedi- 
ately make a preliminary in- 
quiry into the facts. 

3. Any person in custody 
pursuant to paragraph 1 of 
this Article shall be assisted in 
communicating immediately 
with the nearest appropriate 
representative of the State of 
which he is a national, or, if 
he is a stateless person, with 
the representative of the State 
where "he usually resides. 

4. When a State, pursuant 
to this Article, has . taken a 
person into custody, it shall 
immediately notify the States 
referred to in Article 5, para- 
graph 1, of the fact that such 
person is in custody and of 
the circumstances which war- 
rant his detention. The State 
which makes the preliminary 
inquiry contemplated in para- 
graph 2 of this Article shall 
promptly report its findings 
to the said States and shall in- 
dicate whether it intends to 
exercise jurisdiction. 

Article 7 

1. The State Party in the 
territory under whose jurisdic- 
tion a person alleged to have 
committed any offence refer- 
red to in Article 4 is found 

soupçonnée d'avoir commis 
une infraction visée à l'article 
4 assure la détention de cette 
personne ou prend toutes au- 
tres mesures juridiques néces- 
saires pour assurer sa présen- 
ce. Cette détention et ces me- 
sures doivent être conformes 
à la législation dudit Etat; el- 
les ne peuvent être mainte- 
nues que pendant le délai né- 
cessaire à l'engagement de 
poursuites pénales ou d'une 
procédure d'extradition. 

2. Ledit Etat procède im- 
médiatement à une enquête 
préliminaire en vue d'établir 
les faits. 

3. Toute personne détenue 
en application du paragraphe 
1 du présent article peut com- 
muniquer immédiatement 
avec le plus proche représen- 
tant qualifié de l'Etat dont el- 
!e a la nationalité ou, s'il s'a- 
git d'une personne apatride, 
avec le représentant de' l'Etat 
où elle- réside habituellement. 

4. Lorsqu'un Etat a mis 
une personne en détention, 
conformément aux - disposi- 
tions du présent article, il avi- 
se immédiatement de cette 
détention et des circonstances 
qui la justifient les Etats visés 
au paragraphe 1 de l'article 5. 
L'Etat qui procède à l'enquête 
préliminaire visée au para- 
graphe 2 du présent article en 
communique rapidement les 
conclusions auxdits Etats et 
leur indique s'il entend exer- 
cer sa compétence. 

Article 7 

1. L'Etat partie sur le terri- 
toire sous la juridiction du- 
quel l'auteur présumé d'une 
infraction visée à l'article 4 
est découvert, s'il n'extrade 

andre lovlige foranstaltninger 
i anvendelse for at sikre hans 
tilstedeværelse, når den, efter 
en undersøgelse af tilgængeli- 
ge oplysninger, finder, at om- 
stændighederne berettiger her- 
til. Forvaring og andre rets- 
midler skal foretages som fo- 
reskrevet i statens lovgivning, 
men må kun fortsættes så 
længe, det er nødvendigt for 
at muliggøre iværksættelse af 
strafferetlig retsforfølgning el- 
ler udleveringsprocedure. 

2. En sådan stat skal øje- 
blikkelig foretage en foreløbig 
undersøgelse af de faktiske 
forhold. 

3. Enhver person, som er i 
forvaring i overensstemmelse 
med stk. 1, skal have bistand 
til øjeblikkelig at komme i 
kontakt med den nærmeste 
behørige repræsentant for den 
stat, hvori han er statsborger, 
eller, hvis han er statsløs, med 
repræsentanten for. den stat, 
hvor han sædvanligvis ophol- 
der sig. 

4. Når en stat i overens- 
stemmelse med denne artikel 
har taget en person i forva- 
ring, skal den øjeblikkelig 
meddele de stater, der er 
nævnt i artikel 5, stk. 1, at en 
sådan person er taget i forva-' 
ring og om de omstændighe- 
der, der begrunder hans fri- 
hedsberøvelse. Den stat, der 
foretager den indledende un- 
dersøgelse, som er omtalt i 
stk. 2, skal øjeblikkelig med- 
dele resultaterne til de omtal- 
te stater og skal tilkendegive, 
om den har til hensigt at ud- 
øve jurisdiktion. 

Artikel 7 

l. Den deltagende stat, un- 
der hvis jurisdiktion der be- 
finder sig en person, som på- 
stås at have begået en over- 
trædelse som nævnt i artikel 


